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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA KOREAN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA INVESTOINTLEN
EDISTAMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen asavallan hallitus ja Korean tasa-
vallan hallitus. joita jiljerpan! kutsutaai "so-
pimuspuoliksi",

ottavat huomioon molempien maiden ja nii-
den kansojen vAliset ystivilliset yhteisty6suh-
teet

haluavat rohkaisa ja luoda toisen sopimus-
puolen sijoittajien sijoituksille toisen sopimus-
puolen alueclla otolliset olosuhteet tasapuoli-
suuden ja keskiniisen edun pohjaha ja

tiedostavat, etti sijoitusten keskininen edis-
timinen ja suojaaminen sopimukscn pohJalta
kannustaa liiketaioudellisia alotteita.

ovat sopineet scuraavaa:

I artikla
Mdarielmat

Tassi sopimuksessa:
1. Mite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaatuis-

ta varallisuutua ja erityisesti. vaikka ci pelkis-
tain:

a) kiintefti ja inainta omaisuutta ja muita
omistusoikeuksia kuten kiinnityksii tai pantti-
ja piditysoikcuksia;

b) yhti6iden osakkeita. osuuksia ja deben-
tuureja tai osallistumista sellaisten yhti6iden
omaisuutcen

c) oikeuksia tai vaateita rahaan tai mihin
hyvinsi suorituksem jolla on taloudeflista
arvoa

d) oikeuksia henkise-n ja teolliscen omaisuu-
teen, mukaanfukien tekijinoikeudet. patentit.
tavaramerkit. toiminimet. teolliset mallioikeu-
det. liikesalaisuudet. tekniset valmistusmenetel-
mit. osaaminen ja goodwill:

e) liiketoimilupia, joilla on taloudellista ar-
voa, joika ovat tarpeen liiketoimien harjoitta-
miseen ja jotka on my6nnetty lain tai sopimuk-
sen nojalla. sisiltile oikeudet etsiL jalostaa.
louhia ja hy6dynti luonnonvaroja.

Varallisuuden sijoitusmuodon muuttuuinen
ei muuta sen luonnutta sijoituksena.

2. Kisite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen
tuotumaa rahaa ja siffhen kuuluu erityisesti.
muna ci pelkistUn. voitot, korot. piioma-

tuotot, osingot, rojaltit. maksut tai muut juok-
sevat tulot.

3. KMsite "sijoittaja" tarkoittaa kummankin
sopimuspuolen osaita:

a) luonnollista henkil6l. joka on sopimus-
puolen kansalainen sen lakien mukaisesti,

b) oikeushenkil6l. yritys tai jijest6i. joka
on perustetu sopimuspuolen lakien ja mil-
riysten mukaisesti ja jonka toimipaikka on
tuon sopimuspuolen alueella.

4. KIsiWt "alue" tarkoittaa Suomen tasaval-
Ian aluetta tai vastaavasti Korean tasavallan
aluetta. johon sisiltyy merenpohjan ja manncr-
maajalustan lislksi merialucet. jotka Iiittyvit
mainittujen aluemerien ulkorajaan ja joihin
nihden sopimuspuolela on kansainvilisen oi-
keuden mukaan tiysivaltaiset oikeudet harjoit-
taa luonnonvarojen tutkimusta ja hy6dynti-
mist.

2 artikla

Sijoitusten edistiwnen ja suojawninen

1. Sopimuspuolet edistivit ja rohkaisevat
toisen sopimuspuolen sijoitajien sijoituksia
alueilaan. luovat toisen sopimuspuolen sijoit-
tajien sijoituksile suotuisat olosuhtet ja salli-
vat tillaiset sijoitukset lakiena ja miriystens!
mukaiseti.

2. Sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
my6nneti[L oikeudenmukainen ja tasapuoli-
nen kohtelu ja ne saavat toisen sopimuspuolen
aluec.a osakseen yden suojan ja turvallisuu-
den.

3 artikla
Kanzallinen ja suoitunman maan kohelu

1. Sopimuspuolen sijoittaiien sijoituksille toi-
sen sopimuspuolen aluella. mukaanlukien nii-
den tuotto, my6nnetaan jilkimmiisen sopimus-
puolen lakin ja milirlysten mukaisati kohte-
lu. joka on oikeudenmukainen ja tasapuolinen
ja vihintlin yhti suotuisa kuin se kohtelu.
joka my6nnetiln jilkimmisen sopimuspuolen
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tai minki tahansa kolmannen maan sijoiuajan
sijoituksile ja Wotoilc. sen mukain miki on
sijoiuajalle edullisinta.

2. Sopimuspuolet my6ntLvit aluccllaan laki-
cns ja miklysteng mukaiscsti toisen sopi-
muspuolen sijoinajien sijoituksica johtanmiseu.
klyt6n. nautinnan ai my)7nin suhtem kohte-
lun. joka on oikewc--muka;-iu ja tasapuolinen
ja vihintlin yhti suotuisa kuin se kohtclu.
jonka sc my6nti omill sijoinajilleen tai mmi-
ki tahansa kolmanen maan sijoirajalle. sen
mukaan miki on sijoitajalle edullisint.

4 a2nila
Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittaja, jonka sijoitukscllc
aiheutuu menctyksii toisen sopimuspuolen alu-
celia sodasta tai asaelisesta sclkkauksmmta. hi-
tiuasta ai vasavism tapahumisa on oikeu-
teun vahingonkorvaukscn tai muun jijestelyn
suhtmn saamaan sijoituksillcen toisha sopi-
muspuolcita kohtelun. joka on vihintiln yhtl
suotisa kuin sopimuspuoLi my6nt, omili
sijoitajilleen tai minki tahansa kolmann
maan sijoitajille. TmiLn artiklan mukaiset
maksut ovat vapaasti siirrauivii vaihdettavas-
sa valuutassa.

5 artikIa
Pakkownastu

1. Sopimuspuolet civit ryhdy pakkolunastus-
tai kansallistazstoiniin t2ika muuhun kin-
sallis-ninisca tai pakkolunastukseen verratta-
viaan omaisuuden poisotamiseen toisen sopi-
Smuspuolen sijoittajien sijoitusten subteen paiui
scuavila edcllytyksill

a) toimncnpiteisiin ryhdyt~in ylciseen tarkoi-
tukscen ja ne toteutetaan laillisia mncttelyta-
poja noudattaen sopimuspuolcn lain ja kan-
sainvilisn oikeuden mukaissti

b) toimenpiteet civit olc syjivii
c) toimenpiteisiin liittyy milriyksct v.litt6-

mien. riittivien ja tosiasiallisten korvausten
maksamiscsta. Korvaukscn on vastattava pak-
kolunastetu markkina-arvoa vilitt6misti en-
nen cdelli tissi kohdassa tarkoitettujen toi-
menpiteiden toteuttamista taikka ennen kwin
ne tulivat ylciscen tietoisuuteen. ja sen on
oltava vapaastu siirrttivi vaihdettavassa va-
luutassa sopimuspuolen alueclta virafliscen
vaihtokurssiin silti piivilti jona arvo m~ri-
tetin. Siirto on suoritettava ilman tarpeetonta
viivytyst! siini ajassa. joka normalisti tarvi-
man siirtomuodolisuuksien tiyttimiseen. Kor-
vauksen tuice sisilty korko pakkolunastuk-

sen piivist! maksupiivin laskettuna Liborin
mukaan asianomaiselle valuutalle vastaavana
aikana.

2. Thnin aftikian I kohdan miiriyksiA
sovelletaan my6s pakkolunastetun yhti6n va-
rallisuuteen.

6 artikla

Sioitusten kotiuaminen

1. Sopimuspuolct sallivat. lakiensa ja m~rin-
ystensi puitteissa. ilman asiatonta viivytystI
sfirrot vapaasoi vaihdcttavissa valuutoissa ja
tihin sisiltyy erityisesti. mutta ci pelkistiln:

a) nettovoitot, osingot. rojaltit. tekninen tuki
ja tekniset maksut. korot ja muut juoksevat
tulot. jotka syntyvit toiscn sopimuspuolen si-
joitajan sijoituksista

b) toisen sopimuspuolen sijoittajan sijoituk-
sen tai sen osan lopettamisesta tai myynnisti
syntyv t saatavat:

c) sopimuspuolen kansalaisten tai yhti~iden
toisen sopimuspuolen sijoittajiLle antamien Iai-
nojen takaisinmaksut molempien sopimuspuol-
ten hyviksymisti sijoituksista;

d) toisen sopimuspuolen sijoittajien ansiot.
jotka ovat syntynect toisen sopimuspuolen alu-
celia olevan sijoituksec yhteydessi hyviksytys-
tI ty6skenelysti.

2. Sopinuspuolten tulee. lakiensa ja mniri-
ystens puitnessa, my6skin salia vapaasti siir-
til aluceltgan irtainta omaisuutta. joka muo-
dosuia osan toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoituksesta.

3. Sopimuspuolet velvoittautuvat my6nt!-
m~i timin artiklan I ja 2 kohdassa tarkoi-
tetuifle siirroille vlhintiin yht! suotuisan koh-
telun kuin my6nnclin minkI tahansa kolman-
non maan sijoittajien sijoituksista syntyville
sirroille.

7 artikla

Poikkeukset

Tmin sopimuksen mlnykset, jotka liitty-
vit sopimuspuolen i mink! tahansa kolvan-
nen maan sijoittajicn sijoituksile my6nntti-
viln suotuisimpan kohteluun ci tarkoita siti.
etti sopimuspuoli olisi velvoimuu my6ntinItn
toisen sopimuspuolen sijoittajillc etuja siti
kohtelusta. etuoikeuksista tai erivapauksista.
jotka sopimuspuoli my6ntU seumavilla perus-
teiIaL

a) olemassa olevasta ai tulevasta tullilfitosta.
vapaakauppa-alueesm rahaliltost tai vastaa-
vast& kansainvilisesti sopimukscsm tai muisa
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alueellisen taloudellisen yhteisty6n muodoista.
joissa sopimuspuoli on mukana tai joihin se
mahdoUiscsti liityy

b) kansainviliscst! sopimuksesta sai jircste-
lysti, joka liittyy kokonaan Wai pilosin vero-
tuksecn. tai kotimaisesta lainsldlnn6sti, joka
liittyy kokonaan tai piosin verotukseen.

8 arikIa

Siaantulo

1. Jos sopimuspuoli tai sen valtuuttama
laitos suorinaa sopimuspuolen sijoittajan hy-
viksi maksun korvauksn tai takuun perusteel-
la. joka on annettu toisen sopimuspuolen alu-
celia olevan sijoituksen hyviksi. toinen sopi-
muspuoli tunnustaa edelislle sopimuspuolelle
tai sen valtuuttamalle latokselle lain tai lailli-
sen siirron nojaUa. kaikk sijoittajalle kuuluvat
oikeudet ja vaatumuksct. kun sijoirtajalle on
makswu tiysi korvaus.

2. Toinen sopimuspuoli tunnustaa my6s,
paitsi sopimuspuolen oikeutta peri sijoittajala
t-In eriintyneet verot ja julkis t maksut
enuim i sopimuspuolen saannon oikeuk-
sin ja vaatimuksiin. joiden nojalla tlle sopi-
muspuolelle syntyy samat oikeudct kuin lailli-
selle edeltljlle.

9 artika

Sopimuspuolen ja s$oittajan vdliset riidat
1. Sopinuspuolen ja toisen sopimuspuolen

sijointajan viliset riidat. mukaan lukica sijoi-
tuksen pakkolunastamista tai kansalistamista
koskevat riidat, on riidan osapuohen mikii
mahdollista selvitettivi sovinnollisesti.

2. Sen sopimuspuolen. jonka alueelia sijoitus
on tehty, lakien ja miiriysten mukaiset oikeu-
deiset keinot ovat toisen sopimuspuolen sijoit-
tajan kiytetivissi omille tai suosituimman
maan sijoittajile my6nnettivin kohtelun poh-
jalta. sen mukaan miki on sijoinajalle edul-
lisinta.

3. Mikili riitaa ei voida ratkaista kuuden (6)
kuukauden kuluessa siiti, kun jompikumpi
puoli esitti sovinnollista ratkaisua. on riita.
sijoittajan tai sopimuspuolen vaatimuksesta.
alistettava sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainviliselle ratkaisukeskukselle. joka on
perusteCtu Washingtonissa 18 piivin! maalis-
kuuta 1965 tehdyll! yleissopimuksella valtioi-
den ja toisten valtioiden kansalaisten vilisten
sijoituksia koskevien riitaisuuksien ratkaisemi-
sesta.

10 artikla
Sopimuspuolten vdliset riidat

1. Sopimuspuoiten viliset riidat timin sopi-
muksen tulkinnasta ja soveltamisesta tulec,
mikili mahdollista, ratkaista neuvotteluilla dip-
Iomaattiteitse.

. Mikil riitaa sopimuspuolten vililli ei
saada ratkaistua kuuden (6) kuukauden kulu-
essa, on se. jonunankumman sopimuspuolen
vaatimuksesta. alistettava viliaikaisclle vili-
micsoikeudelle.

3. Tallainen vilimiesoikeus muodostetaan
jokaista tapausta varten erikseen scuraavasti:

Kahdcn kuukauden kuluessa siiti, kun vaa-
timus vilimiesmenettelysti on vastaanotettu,
kumpikin sopixnuspuoli nimittl yhden jisenen
viimiesoikeutcen. Nimitetyt jisenet valitsevat
sitten kolmannen maan kansalaisen, joka mo-
lempien sopimuspuolten hyviksymina nimite-
ift vilimiesoikeuden puheenjohtajaksi. Pu-

heenjohtaja nimitet!An kahden kuukauden ku-
luessa muiden jisenten nimittimisesti.

4. Mikili timin artiklan 3 kohdassa tarkoi-
tettujen mnrgaikojen kuluessa tarpeellisia ni-
mityksii ei ole tehty. kumpikin sopimuspuoli
voi. muiden sopimusten puuttuessa pyytU kan-
sainvilisen tuomioistuimen presidenttil teke-
min tarvittavat nimitykseC. Jos presidentti on
jommankuman sopimuspuolen kan-alaien
tai jos hin muuten on estynyt suorittamasta
sanottua tehtlvgA, pyydetlin varapresidenttiA
tekemaan tarvittavat nimitykset. Jos varapresi-
denti on jolnmankuznman sopixnuspuolen kan-
salainen tai hin myas on estynyt suorttamasta
sanotua tehtvii. pyydetin kansainviliscn
tuomioistuimen lIiinri vanhinta jisenti, joka
ci ole kummanka2n sopimuspuolen kansalai-
ne tekemiAn tarvittavat nimitykseL

5. Villmiesoikeus mil"ittEi omat menettely-
tapansa. Vilimiesoikeus tekee pIWItscnsfi
Ainten enemmist6U. PAIts on iopullineu ja
molempia osapuolia sitova. Kumnpikin sopi-
muspuoli vasaa vilimiesoikeuden onan ji-
senensi kustannuksista seki edusk taan
vilimicsmenettelyssi; puheenjohtajan ja kaikis-
ta muista kustanniuksista sopimuspuolet vas-
taavat yhtl suurin osuuksin. Vilimiesoikeus
voi kuitenkin p.Ut6ksessiin miW.rtA toisen
sopiznuspuolen vastattavaksi suuremman osuu-
den. ja timi tuomio on lopullinen ja molempia
sopimuspuolia sitova.
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11 arikh

Muidan md dysten sovehaminen

Jos sopimuspuolten olemassa olevien lakien
mirykset tai kansainvilisen oikeudcn vel-
voineet, jotka my6hemmin aikaansaadaan so-
pimuspuohen vilille min sopimuksen lisiksL
sisiltivit yleisen taikka crityisen jirjestelyn.
joka takaa toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoituksille suotuisamman kohtelun kuin a2ss!
sopimuksessa on mikitty, sellainen jidjcstly
asetetaan tin sopimuksen edelle niilti osin
kuin jirjestely on sopimusta suotuisampi.

12 artika
Sopinukcen sovehaminen

Titi sopimusta sovelletaan kaikkiin seki
ennen timin sopimuksen voimaarnuloa etti
sea jilkeen tehtyihin sijoituksiin. mutta ei
sijoitusa koskevaan riitaan. joka on syntynyt,
taikka sijoitusta koskevaan vaatimukseen. joka
on selvitetty ennen sopimuksen voimaantuloa.

13 artikla

Loppumadrdykser

1. Tim! sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenenteni piivini siiti pdivistL jol-

loin sopimuspuolten hallitukset ovat ilmoitta-
neet toisilleen, ettl niiden perustuslailliset edel-
lytykset 1mn sopimuksen voimaantulolle on
tiyetty.

2. TimA sopimus on voimassa kymmenen
vuotta. Sen jilkeen se on voirnassa kaksitoista
kuukautta siit pkivistI lukien. kun sopimus-
puoli on kirjallisesti ilmoitanut toiselle sopi-
muspuolelle plit~ksestln irtisanoa timn so-
pimus.

3. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen sit! pliviL jolloin irtisanomisilmoitus
tuli voimaan. I - 12 artiklan mnirlykset ovat
voimassa vieli kymnenen vuotta tuosta pli-
vist lukien.

Timin vakuudeksi allemerkityt. hallitusten-
sa siihen asianmukaisesti valtuuttamina, ovat
allekirjoitaneect timn sopimuksen.

Tehty Soulissa 21 plivini Iokakuuta 1993
kahtena suomen-: korean- ja englanninkieliseni
kappaleena. kaikkicn tekstien ollessa yhti to-
distusvoimaiseL Tulkintaeroavuuksissa on kui-
tenkin englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

SEPPO KAARIAINEN

Korean tasavallan hallituksen
puolesta:

HAN SEUNG-JOO
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORKEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Korea.
hereinafter referred to as "the Contracting
Parties",

Bearing in mind the friendly and cooperative
relations existing between the two countries
and their peoples.

Intending to encourage and create favour.
able conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party on the basis of equal.
ity and mutual benefit, and

Recognizing that the mutual promotion and
protection of investments on the basis of an
agreement stimulates business initiatives.

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement:
0) the term "investment" shall mean every

kind of asset and in particular, though not
exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and
any other property rights such as mortgages.
liens or pledges;

(b) shares. stocks and debentures of compa-
nies or interests in the property of such
companies.

(c) title or claims to money or to any
performance having an economic value;

(d) intellectual and industrial property rights.
including copyrights, patents. trademarks.
tradenames. industrial designs, trade secrets.
technical processes. know-how and goodwill:

(e) business concessions of economic value
necessary for conducting economic activities.
conferred by law or under contract, including
concessions to search for. cultivate, extract and
exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets
are invested shall not affect their character as
investment.

(2) the term "returns" shall mean the
amount yielded by an investment, and in
particular, though not exclusively, shall include
profits.- interests, capital gains, dividends, roy-
alties, fees or other current incomes.

(3) the term "investor" shall mean, with
respect to either Contracting Party:

(a) natural persons having the nationality of
that Contracting Party in accordance with its
laws,

(b) any legal person. firm or organization
constituted in accordance with the laws and
regulations of a Contracting Party and having
its seat in the territory of that Contracting
Party.

(4) the term "territory" means the territory
of the Republic of Finland or the territory of
the Republic of Korea respectively, as well as
those maritime areas, including the seabed and
subsoil adjacent to the outer limit of the
territorial sea of either of the above territories,
over which the Contracting Party exercises, in
accordance with international law, sovereign
rights for the purpose of exploration and
exploitation of the natural resources for such

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(0) Each Contracting Party shall promote
and encourage within its territory investments
made by investors of the other Contracting
Party, create favourable conditions for invest-
ments of investors of the other Contracting
Party and shall admit such investments in
acordance with its laws and regulations.

(2) Investments made by investors of each
Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protec-
tion and security in the territory of the other
Contracting Party.

Came into force on 11 May 1996, i.e., the thirtieth day following the date on which the Contracting Parties had
notified each other (on II April 1996) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 13 (1).
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Article 3
National and Most Favoured Nation Treatment

(I) Investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, as also the returns there.
from. shall be accorded, in accordance with the
laws and regulations of the latter Contracting
Party, treatment which is fair and equitable
and not less favourable than that accorded to
the investments and returns of the investors of
the latter Contracting Party or of any third
State, whichever is more favourable to the
investor.

(2) Each Contracting Party shall in its
territory accord, in accordance with its laws
and - regulations, to investors of the other
Contracting Party as regards the management.
use, enjoyment or disposal of their investments,
treatment which is fair and equitable and not
less favourable than that which it accords to its
own investors or to the investors of any third
State., whichever is more favourable to the
investor.

Article 4
Compensation for Losses

Investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party, which suffer losses owing to war or
armed conflict, state of emergency or other
similar events shall as regards compensation or
other forms of settlement, be accorded by the
latter Contracting Party treatment not less
favourable than that which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or to the
investors of any third State. Any payment
made under this Article shall be freely trans-
ferable in a convertible currency.

Article 5
Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures of expropriation, nationalization or
any other dispossession. having effect equiva-
lent to nationalization or expropriation against
the investment of an investor of the other
Contracting Party except under the following
conditions:

(a) the measures are taken for a public
purpose and under due process of law in
accordance with a legal procedure of each
Contracting Party and international law;

(b) the measures are not discriminatory;
(c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation

shall amount to the market value of the
investments affected immediately before the
measures referred to above in this paragraph
were taken or became public knowledge and it
shall be freely transferable in convertible cur-
rencies from the Contracting Party at the
official rate of exchange prevailing on the date
used for the determination of value. The
transfer shall be effected without undue delay
within such a period as normally required for
the completion or transfer formalities. The
compensation shall include interest from the
date of expropriation until the date of payment
at Libor-rae for the appropriate currency and
corresponding period of time.

(2) The provisions of paragraph 0) of this
Article shall also apply to the assets of the
company expropriated.

Article 6
Repatriation of Investments

() Each Contracting Party shall. subject to
its laws and regulations, allow without undue
delay the transfer in any, freely convertible
currency and. in particular, though not exclu-
sively, include:

(a) the net profits. dividends, royalties, tech-
nical assistance and technical fees. interest and
other current income, accruing from any in-
vestment of investors of the other Contracting
Party,

(b) the proceeds from the total or partial
liquidation or sale of any investment made by
investors of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of loans given by
nationals or companies of one Contracting
Party to investors of the other Contracting
Party which both Contracting Parties have
recognized as investments:

(d) the earnings of investors of the other
Contracting Party who are employed and
allowed to work in connection with an invest-
meat in this territory.

(2) Each Contracting Party shall, subject to
its laws and regulations, also allow free transfer
from its territory of movable property consti-
tuting part of an investment by an investor of
the other Contracting Party.

(3) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraphs I)
and 2) of this Article a treatment as favourable
as that accorded to transfers originating from
investments made by investors of any third
State.
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Article 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to
the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment.
preference or privilege which may be extended
by the former Contracting Party by virtue of:

(a) any existing or future customs union, free
trade area, monetary union or similar interna-
tional agreement or other forms of regional
economic cooperation to which either of the
Contracting Parties is or may become a Party;

(b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

Article 8

Subrogation

(I) If a Contracting Party or its designated
agency makes a payment to the benefit of the
investor of the Contracting Party under an
indemnity or a guarantee given in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party
shall recognize the assignment to the former
Contracting Party or its designated agency by
law or legal transaction, all the rights and
claims of the investor to whom compensation
was paid in fulL

(2) The other Contracting Party shall also
recognize, except the right of that Contracting
Party to deduct any unpaid taxe or public
obligations due from the investor, the acquire-
meat by the first Contracting Party of any
rights and claims in pursuance of which that
Contracting Party will be entitled to in the
same extent as its legal predecessor.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and
an Investor

I) Any dispute between either Contracting
Party and the investor of the other Contracting
Party including expropriation or nationaliza-
tion of an investment shall as far as possible be
settled by the disputing parties in an amicable
way.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) The legal remedies under the laws and
regulations of one Contracting Party in the
territory of which the investment has been
made are available for the investor of the other
Contracting Party on the basis of treatment no
less favourable than that accorded to invest-
ments of its own investors or investors of any
third State, whichever is more favourable to the
investor.

(3) If any dispute cannot be settled within six
(6) months from the date either Party requested
amicable settlement. it shall. upon request of
either the investor or the Contracting Parry, be
submitted to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes established
by the Washington Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States.1

Article 10
Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and application
of this Agreement should, if possible, be settled
by negotiations through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot be settled within six (6) months.
it shall, upon request of either Contracting
Party, be submitted to an ad hoc Arbitral
Tribunal.

(3) Such an Arbitral Tribunal shall be
constituted for each individual case in the
following way:

Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. The
appointed members shall then select a citizen of
a third state., who on the approval of the two
Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the Tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of
appointment of the other members.

(4) If within the periods specified in para-
graph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting
Party may. in the absence of other agreements.
invite the President of the International Court
of Justice to make such appointments. If the
President is a citizen of either Contracting
Party or if he otherwise is prevented from
discharging the said function, the Vice-Presi-
dent shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is a citizen
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of either Contracting Party or if he too is
prevented from discharging the said function.
the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a citizen of
either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall determine its
own procedure. The Tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on both Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
costs of its own member of the Tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings;
the costs of Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contract-
ing Parties. The Tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be final and
binding on both Contracting Parties.

Article II
Application of Other Laws

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement contain a regulation.
whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such
regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 12
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all invest-
ments, whether made before or after its entry

into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
settled before its entry into force.

Article 13
Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which the
Government of the two Contracting Parties
have notified each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of ten years. Thereafter it shall remain
in force until the expiration of twelve months
from the date that either Contracting Party in
writing notifies the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to 12 shall remain in force for a
further period of ten years from that date.

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned.
duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul this 21st day of
October. 1993 in the Finnish. Korean and
English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

SEPPO KXXRIXINEN

For the Government
of the Republic of Korea:

HAN SEUNG-JOO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COREE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e, ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties contractantes >>,

Tenant compte des relations d'amiti6 et de coop6ration qui unissent leurs deux

pays et leurs peuples,

Entendant encourager et favoriser les investissements d'investisseurs de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante sur base
d'6galit6 et d'avantage r6ciproque, et

Reconnaissant qu'un accord de promotion et de protection r6ciproque de ces
investissements stimule les initiatives commerciales et industrielles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. Le terme « investissement > d~signe les avoirs de toute nature et, notam-
ment, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits de propri6t6
tels qu'hypothi.ques, privileges ou gages;

b) Les parts, actions et obligations des entreprises ou les participations A leur
capital;

c) Les titres ou cr6ances ou toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle et industrielle tels que droits d'auteur,
brevets, marques de commerce, denominations commerciales, modules industriels,
secrets commerciaux, proc6ds techniques, savoir-faire et clienteles;

e) Les concessions industrielles ou commerciales pr~sentant une valeur 6cono-
mique et ncessaire A l'exercice d'activit6s 6conomiques accord~es par la loi ou au
titre d'un contrat, y compris les concessions relatives A la culture, l'extraction et
l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas
leur caract~re d'investissement.

I Entr6 en vigueur le I I mai 1996, soit le trenti~me jour ayant suivi la date h laquelle les Parties contractantes
s'dtaient notifi6 (le I I avril 1996) I'accomplissement de leurs formalit& constitutionnelles, conform6ment au paragra-
phe I de l'article 13.
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2. Le terme c revenu s'entend du montant provenant d'un investissement
et, en particulier mais non exclusivement, des b~n6fices, inter&s, plus-values, divi-
dendes, droits d'auteur, redevances ou autres revenus courants.

3. Le terme « investisseur d~signe, s'agissant de l'une des Parties contrac-
tantes:

a) Toute personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante
en vertu de la legislation de celle-ci; ou

b) Toute personne morale, entreprise ou organisation constituAe conform6-
ment aux lois et r~glements d'une des Parties contractantes et qui a son si~ge sur le
territoire de celle-ci.

4. Le terme « territoire d~signe le territoire national de la R6publique de
Finlande ou le territoire de la R6publique de Cor6e, respectivement, ainsi que les
zones maritimes, y compris le fond marin et le sous-sol, qui jouxtent la limite externe
de la mer territoriale de l'un ou I'autre de ces territoires et sur lesquelles les Parties
contractantes exercent, conform6ment au droit international, des droits souverains
aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressources naturelles contenues
dans ces zones.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante favorise et encourage sur son territoire les
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e des conditions
favorables pour les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante
et accepte ces investissements conform~ment A ses lois et r~glements.

2. Les investissements d'investisseurs de chacune des Parties contractantes
se voient rdserver un traitement juste et 6quitable et b~n~ficient d'une protection et
d'une sfret6 sans r6serve sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORIStE

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ainsi que les revenus de
ces investissements se voient accorder, conform6ment aux lois et r~glements de
l'autre Partie contractante, un traitementjuste et dquitable, non moins favorable que
celui rdserv6 aux investissements et aux revenus des investisseurs de cette autre
Partie ou de tout Etat tiers, selon ce qui est le plus favorable pour l'investisseur.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante conform6ment A ses lois et riglements, s'agis-
sant de la gestion, de 'utilisation, de la jouissance ou de la liquidation de leurs
investissements, un traitement juste et 6quitable, non moins favorable que celui
qu'elle r6serve A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers,
selon ce qui est le plus favorable pour l'investisseur.
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Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou d'un quelconque conflit arm6, 6tat d'urgence nationale ou autres v6ne-
ments similaires sur le territoire de l'autre Partie contractante se voient accorder par
cette derni~re, s'agissant d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle r6serve A ses propres investisseurs ou
aux investisseurs de tout Etat tiers. Tout paiement effectu6 au titre du pr6sent article
est librement transf6rable dans une monnaie convertible.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prend, A l'encontre de l'investissement
d'un investisseur de l'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de
nationalisation ou autre mesure de d6possession 6quivalente, A moins que les condi-
tions suivantes ne soient r6unies :

a) Les mesures sont prises dans l'int6rt public et en application r6guli~re de la
loi, conform6ment A une proc6dure juridique de chacune des Parties contractantes
et au droit international;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont assorties de dispositions garantissant le versement rapide,
suffisant et effectif d'une indemnisation. Celle-ci correspond A la valeur marchande
qu'avaient les investissements concern6s imm6diatement avant que les mesures
vis6es ci-dessus ne soient prises ou rendues publiques. Elle est librement trans-
f6rable de la Partie contractante, dans des devises librement convertibles et au taux
de change officiel appliqu6 A la date utilis6e pour la d6termination de la valeur. Le
transfert est effectu6 avec diligence dans le d6lai normalement requis pour 'accom-
plissement des formalit6s de transfert. L'indemnisation porte des int6r~ts au taux
Libor appliqu6 A la devise et pour le ddlai concern6, courant de la date de l'expro-
priation jusqu'A la date du paiement.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront 6gale-
ment aux avoirs de l'entreprise expropri6e.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Sous r6serve de ses lois et r~glements, chacune des Parties contractantes
autorise sans retard le transfert dans toute monnaie librement convertible, en par-
ticulier mais non exclusivement :

a) Des montants nets des b6ndfices, dividendes, droits, rfmundration de l'as-
sistance et des services techniques, int6rts et autres revenus courants d6coulant de
tout investissement effectu6 par des investisseurs de l'autre Partie contractante;
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b) Du produit de la liquidation totale ou partielle ou de la vente de tout inves-
tissement effectu6 par des investisseurs de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds correspondant au remboursement de pr&s accord6s par des res-
sortissants ou des entreprises d'une des Parties contractantes aux investisseurs
de rautre Partie contractante et que les deux Parties contractantes ont reconnus
comme investissements;

d) Des rdmun~rations des investisseurs de l'autre Partie contractante employds
et autoris6s A travailler dans le cadre d'un investissement situ6 sur son territoire.

2. Sous r6serve de ses lois et r~glements, chacune des Parties contractantes
autorise 6galement le libre transfert, ii partir de son territoire, des biens meubles
faisant partie d'un investissement effectud par un investisseur de l'autre Partie con-
tractante.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui r6serv6
aux transferts provenant d'investissements effectu6s par des investisseurs de tout
Etat tiers.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accordd aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou de tout Etat tiers ne peuvent s'interpr~ter comme obligeant l'une des
Parties contractantes A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege que la premiere Partie contrac-
tante peut accorder en vertu :

a) D'une union douani~re, d'une zone de libre-6change, d'une union mon6taire
ou d'un accord international ou autre forme de coop6ration 6conomique r6gionale
similaires, existants ou futurs, auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est
ou peut devenir partie;

b) De tout accord international, arrangement international ou instrument 16gis-
latif national portant entiirement ou principalement sur la fiscalit6.

Article 8

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou son organe d6sign6 effectue un paie-
ment au profit d'un investisseur de l'autre Partie contractante au titre d'une indem-
nisation ou d'une garantie accord6es pour un investissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, celle-ci reconnait par loi ou transaction juridique l'attri-
bution A la premiere Partie contractante ou A son organe d6sign6 de tous droits et
cr6ances de l'investisseur auquel l'indemnit6 a 6t6 int6gralement vers6e.

2. L'autre Partie contractante reconnait par ailleurs, sous r6serve de son droit
de d6duire tout imp6t non acquitt6 ou toutes obligations publiques dues par 1'inves-
tisseur, l'acquisition, par la premiere Partie contractante, de tous droits et cr6ances
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dont cette Partie contractante b6n6ficiera au m6me titre que son pr~dcesseur juri-
dique.

Article 9

DIFF12RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE

ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff~rend entre l'une des Parties contractantes et l'investisseur de
l'autre Partie contractante, y compris l'expropriation ou la nationalisation d'un
investissement, est, dans toute la mesure du possible, r~gl6 i l'amiable par les parties
au diff~rend.

2. Les recours judiciaires pr~vus par les lois et r~glements de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6 sont ouverts A
l'investisseur de l'autre Partie contractante sur la base d'un traitement non moins
favorable que celui r~serv6 aux investissements de ses propres investisseurs ou des
investisseurs de tout Etat tiers, selon le traitement le plus favorable pour l'inves-
tisseur.

3. Si un diffdrend ne peut 8tre r~gl6 dans le dtlai de six mois A compter de la
date A laquelle l'une ou l'autre Partie a demand6 le r~glement amiable, il est soumis,
sur demande de l'investisseur ou de la Partie contractante, au Centre international
pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements cr66 en vertu de la
Convention pour le riglement des diff~rends entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du present Accord sont, dans toute la mesure du possible, rtgl~s par
voie de n6gociations par la voie diplomatique.

2. Si un difftrend ne peut &tre r6gl6 dans le dtlai de six (6) mois, il est, sur
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, port6 devant un tribunal arbitral
ad hoc.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier de la ma-
nitre suivante :

Dans les deux mois de la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Les membres dtsignts choisissent
alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, sous reserve de l'approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 Prdsident du tribunal. Le Prdsident est nomm6
dans les deux mois A compter de la date de designation des autres membres.

4. Si les designations requises n'ont pas 6t6 faites dans le dtlai stipul6 au
paragraphe 3 du present article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en
l'absence d'autres accords, inviter le President de la Cour internationale de Justice
A proc~der aux d6signations. Si le Prdsident est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante, ou s'il est emp~ch6 pour toute autre raison de remplir cette
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fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour internationale de Justice est invit6 A proc~der
aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties
contractantes ou s'il est lui-m~me emp&ch6 de remplir cette fonction, le membre de
la Cour internationale de Justice suivant dans l'ordre d'anciennet6 qui n'est ressor-
tissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A proc6der aux d6signa-
tions requises.

5. Le tribunal arbitral arrte son propre r~glement de proc6dure. I1 prend sa
d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6cision a force obligatoire pour les deux
Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les frais de son propre
membre du tribunal et de sa repr6sentation dans la procddure d'arbitrage; les
d6penses engag6es au titre du Pr6sident et les frais restants sont r6partis 6galement
entre les Parties contractantes. Le tribunal a toutefois la facult6 de stipuler dans sa
d6cision qu'une part plus importante des d6penses incombe A l'une des Parties con-
tractantes, et cette sentence a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES LOIS

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations au regard du droit international existantes ou adopt6es A l'avenir
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent une r~gle gdn6-
rale ou sp6cifique r6servant aux investissements de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, cette r~gle, pour sa
partie plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 12

APPLICATION DE L'AccoRD

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient t6 effec-
tu6s avant ou apres son entr6e en vigueur, mais il ne s'applique pas A un diff6rend
relatif A un investissement apparu ou A une r6clamation concernant un investisse-
ment rAgl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 13

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les gouvernements des deux Parties contractantes se seront mutuellement inform6s
de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter
de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 notifica-
tion 6crite A l'autre Partie contractante de sa d6cision de le d6noncer.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A 12
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resteront applicables pendant une p6riode suppl6mentaire de 10 ans A compter de
cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment mandat6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 21 octobre 1993, en langues finnoise, cor6enne et anglaise, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

SEPPO KXXRIAINEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor~e:

HAN SEUNG-JOO
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